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ПРИМЕЧАНИЕ

Документы, относящиеся к отчетам заседаний Совета Без-
опасности, публикуются в квартальных дополнениях к Офи-
циальным отчетам.

Условные обозначения документов Организации Объеди-
ненных Наций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое
обозначение встречается в тексте, оно служит указанием на
соответствующий документ Организации Объединенных На-
ций.



ТЫСЯЧА ДВЕСТИ ДВАДЦАТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Четверг, 3 июня 1965 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Я. X. ДЕ БЕС (Нидерланды)

Присутствуют представители следующих государств: Берега Слоно-
вой Кости, Боливии, Иордании, Китая, Малайзии, Нидерландов, Соеди-
ненного .Королевства Великобритании м Северной Ирландии, Соединен-
ных Штатов Америки, Союза Советских Социалистических Республик,
Уругвая, Франции.

Предварительная повестка дня (S/IAgenda/1220)

1. Утверждение повестки дня.

2. Письмо постоянного представителя Союза Со-
ветских Социалистических Республик от 1 мая
1965 года на имя Председателя Совета Без-
опасности (S/6316).

Выражение благодарности покидающему свой
пост Председателю

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Прежде чем .перейти к вопросу утверждения на-
шей предварительной повестки дня, я хотел бы
сказать лесколько слов в .адрес нашего бывшего
Председателя г-на -Рамайи .из Малайзии. Суще-
ствует давнишняя святая традиция, согласно ко-
торой новый Председатель Совета Безопасности,
вступая в исполнение своих обязанностей, пер-
вым делом от имени всех членов Совета выража-
ет благодарность Председателю, занимавшему
этот 'пост в течение 'прошедшего (месяца. Иногда
предшеств'енник заслуживает этой благодарности,
а иногда и нет, но только по той 'простой причи-
не, что в период -его нахождения на посту Пред-
седателя не состоялось ни одного заседания. Од-
нако, jno моему мнению, ,мы можем со всей уве-
ренностью сказать, что в истории Организации
Объединенных Наций редко бывали случаи, ког-
да Совет Безопасности имел больше оснований
благодарить своего бывшего Председателя, чем
имеем сейчас мы для того, чтобы выразить при-
знательность г-ну Ра май и за то умение, с кото-
рым си руководил нашей работой в мае. В тече-
ние этого месяца Совет Безопасности провел два-
дцать пять заседаний, что составляет самую вы-
сокую цифру, зарегистрированную после августа
1947 года, я большая часть этих прений, .как всем
нам известно, была посвящена весьма спорному
вопросу. В таких чрезвычайно трудных условиях
вы, г-н Рамани, руководили нашей работой с
прозорливостью опытного юриста, с беспристра-

стностью судьи и чувством юмора, присущим
лишь мудрым людям. Кроме того, те из нас, кто
тесно сотрудничал с вами в неофициальных об-
суждениях за пределами этого зала, имели воз-
можность оценить ваши неустанные усилия .и на-
стойчивость, с которыми вы пытались добиться
решений почти неразрешимых ситуаций, а также
наш вклад в дело разработки формул, направ-
ленных на обеспечение этой цели.

2. Вне всякого сомнения, май 1965 года войдет в
летопись Организации Объединенных Наций как
долго незабываемая глава, имея в своем пассиве,
как я опасаюсь, ряд довольно резких прений, а в
активе — образ действий Председателя, который
руководил ими. Примите, г-н Рамани, выражения
нашей признательности за ваши усилия.

3. Г-н РАМАНИ (Малайзия) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, благодарю вас за
столь любезные и теплые слова, сказанные в от-
ношении исполнения мной в прошлом месяце обя-
занностей Председателя Совета Безопасности.
В течение последних пяти месяцев мне была пре-
доставлена исключительная возможность уста-
новить с вами, г-н Председатель, личные тесные
отношения, о которых я всегда вспомин/аю с бла-
годарностью и которые, как я верю, в последую-
щие месяцы и годы будут еще больше укреплять-
ся. Лоэтому я расцениваю ваши слова скорее
как выражение ваших дружеских чувств лично
ко мне, вашему коллеге, нежели как оценку моей
деятельности в качестве Председателя. Предсе-
датель пользуется такими же правами, как и все,
и не может претендовать на высшее место среди
равных; более того, как я имел возможность за-
метить в ходе прений в прошлом месяце, он яв-
ляется слугой 'Совета — по крайней мере именно
в этом смысле я рассматривал свои обязанно-
сти — и, с вашего позволения, даже первым слу-
гой Совета. И пусть я позволю себе нескромность
сказать, что ни один слуга не мог бы получить



большего удовлетворения от своей службы, чем
испытал я.

4. Мне выпала доля — я не хочу называть ее хо-
рошей или плохой — занимать председательское
кресло больше часов и на большем количестве
заседания, чем кому-либо из Председателей в
период после 1947 года; по крайней мере, так
сказали мне статистики Секретариата. И, по-
скольку эта работа доставила .мне огромное удо-
вольствие, я не могу .претендовать на то, чтобы
узнать или даже предположить, испытывал ли
кто-либо из сидящих за этим столом такое же
удовлетворение в связи с .моим председательст-
вом. Однако я позволю себе сказать, что я на-
стойчиво пытался быть беспристрастным « 'быть
признанным таковым. С этой целью я ограничи-
вал себя как представителя своей страны только
лишь самыми необходимыми заявлениями в ходе
предыдущих .прений. Теперь, когда благодаря
официальным отчетам я приобрел, кажется, не-
которую известность как достаточно опытный
юрист, мои коллеги поймут, каких мне стоило
трудов не выступать в прениях столь часто, как
мне хотелось бы.

5. Чувство беспристрастности — это субъектив-
ное качество; однако, если качество не проявля-
ется объективно, оно остается тайной между
человеком и его совестью. Поэтому, как мне кажет-
ся, я могу подчеркнуть, что при явном расхож-
дении 'Мнений по обсуждаемому вопросу все сто-
роны, а не только жакая-лйбо одна сторона, в то
или иное время были готовы оспаривать мою
тачку зрения — либо по процедурным, либо по
каким-то другим вопросам — с одинаковым спо-
койствием, если, 'пожалуй, не с одинаковой стра-
стностью, что в достаточной степени продемонст-
рировало это качество, которое при других об-
стоятельствах было бы скрыто.

6. Однако все без исключения мои коллеги помо-
гали мне выполнять свои обязанности в рамках
моих полномочий; и это охотное и добровольное
сотрудничество было основой и необходимым ус-
ловием того успеха, о котором говорили вы, г-н
Председатель, и который сопутствовал мне на
высоком посту, ныне занимаемом вами. Я выра-
жаю глубокую благодарность всем без исключе-
ния моим коллегам, давшим мне возможность
чувствовать определенное удовлетворение в свя-
зи с проделанной мной работой. В этой связи я
не могу не упомянуть о сотрудниках Секретари-
ата, которые всегда—в буквальном смысле всег-
да,— днем и ночью, были готовы оказать неогра-
ниченную помощь и дать полезный совет.

7. .Вскоре после моего прибытия в Нью-Йорк
книжные издательства Соединенных Штатов бы-
ли покорены двумя авторами, написавшими кни-
гу под заглавием «Семь дней мая», которая при-
несла им грандиозный успех. Я не могу сказать,
напишу ли я 'Книгу, озаглавленную «Двадцать че-
тыре дня мая», но я всегда буду помнить о ва-
шем неисчерпаемом доброжелательстве и исклю-
чительном понимании, которыми я 'пользовался
на протяжении этих двадцати четырех дней.

Утверждение повестки дня

8. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Прежде чем перейти к вопросу утверждения по-
вестки дня, я хотел бы объяснить членам Совета
причины созыва заседания в данное время. Чле-
ны Совета, по-видимому, помнят, что при закры-
тии нашего последнего заседания бывший Пред-
седатель Совета Безопасности заявил следующее:

«Само собой разумеется, что, если .кто-либо
из членов Совета, располагающий иной инфор-
мацией, сочтет желательным или необходимым
провести новое заседание в угодное ему время
и если он сообщит мне об этом, я обязательно
проконсультируюсь со всеми членами Совета
относительно немедленного созыва заседания
Совета» (1219-е заседание,, пункт 37).

Против этого заявления Председателя (г-на Ра-
ман-и) никто не возражал, и поэтому данное пред-
ложение было принято.

9. Вчера во второй половине дня ко мне обра-
тился представитель Советского Союза с прось-
бой созвать срочное заседание Совета Безопасно-
сти. Он указал, что он хотел бы, в частности, по-
ставить вопрос о двух телеграммах, полученных
Председателем от г-на Хоттина Кури, в которых
последний иросил направить в Доминиканскую
Республику Коми оси ю ООН по правам человека.

10. В соответствии с установленными правилами
и заявлением -Председателя Совета Безопасности,
занимавшего этот пост в прошлом месяце, мне
посчастливилось вчера вечером связаться и про-
консультироваться со всеми членами Совета.
Большинство членов подчеркнули, что, если за-
седание должно быть посвящено лишь рассмот-
рению телеграмм г-на Хоттина Кури, то они не
считают, что Совет Безопасности должен в сроч-
ном порядке рассмотреть их, так как данный во-
прос относится к области прав человека. Однако
они заявили, что, поскольку один из членов Со-
вета настаивает на созыве заседания, они возра-
жать не будут. Что касается времени созыва за-
седания, то некоторые члены Совета предпочита-
ли собраться в понедельник или в пятницу,
однако другие — большинство членов Совета —
заявили о своей готовности провести заседание в
любое время.

И. После проведения консультаций я снова свя-
зался с послом Федаренко, сообщил ему упомя-
нутые мнения и (Спросил, настаивает ли он по-
прежнему на созыве заседания Совета Безопас-
ности. Он вновь .подтвердил свою просьбу. Каса-
ясь времени созыва заседания, посол Федоренко
выразил пожелание провести его сегодня, а не
позже. Поскольку возражений не было и боль-
шинство 'представителей изъявили готовность
встретиться в любое время, я и созвал данное за-
седание в соответствии с правилом 2 временных
правил процедуры, которое гласит:

«Председатель созывает заседание Совета
Безопасности по требованию любого члена Со-
вета Безопасности».



12. iB заключение я хотел бы уточнить, что во
время нашего второго разговора посол Федорен-
ко также -указал, что он не собирается ограни-
читься рассмотрением только этих двух теле-
грамм г-на Кури, а затронет некоторые другие
аспекты данного вопроса.

13. Слово предоставляется 'представителю Соеди-
ненных Штатов.

14. Г-н ЙОСТ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Я хотел бы сделать не-
которые замечания ютноеительао нашей 'предва-
рительной повестки дня и ее утверждения. Мы
очень внимательно выслушали объяснение Пред-
седателя о том, почему было созвано настоящее
заседание, почему оно было созвано IB таком
срочном порядке и 'почему оно состоится только
через двадцать четыре часа после подачи прось-
бы. Тем не менее я должен признаться, что мне
не совсем ясно это.

15. Наша предварительная повестка дня касается
письма представителя Советского Союза от
1 мая, в котором содержалась просьба о созыве
заседания Совета для рассмотрения вопроса о
«вооруженном вмешательстве Соединенных Шта-
тов Америки во внутренние дела Доминиканской
Республики». Разумеется, данный вопрос .отно-
сится к одному и тому же пункту повестки дня,
который составил основу многочисленных засе-
даний, проведенных нами в прошлом месяце в
связи с положением в Доминиканской Республи-
ке, ;в ходе которых мы приняли две резолюции и
отклонили два проекта резолюций. Между про-
чим, проект резолюции, который был отвергнут
самым решительным образом и который получил
лишь частичную поддержку одного единственно-
го члена Совета, кроме Советского Союза, был
направлен на то, чтобы Совет Безопасности под-
твердил обвинение, содержащееся в вышеупомя-
нутом письме 'советской делегации.

16. Конечно, нам известно, г-н (Председатель, и
вы •.напомнили нам, что Совет продолжает зани-
маться этим вопросом и может быть созван в лю-
бое время, если новые и угрожающие события
потребуют его вмешательства. Мы считаем, что
такие события, если им суждено произойти, бу-
дут относиться к поддержанию международного
м.ира и безопасности, за что Совет Безопасности
несет главную ответственность. Однако, насколь-
ко мне известно, никаких новых событий не про-
изошло. .В самом деле, строгое прекращение огня,
потребованное Советом, полностью соблюдается,
и благодаря усилиям ОАГ главный участок, где
расположен президентский дворец и где время от
времени происходила перестрелка, был занят
вчера войсками ОАГ, состоящими из бразильских
подравделений.

17. Несмотря на то что в Доминиканской Респуб-
лике все еще существуют широкие политические
разногласия, там не произошло никаких событий,
угрожающих поддержанию международного ми-
ра и безопасности, которые могли бы, возможно,

потребовать срочного созыва заседания Совета
Безопасности.

18. Из вашего заявления, г-н Председатель, мы
заключаем, что представитель Советского Союза
потребовал созвать данное заседание Совета
главным образом для того, чтобы рассмотреть
два сообщения, полученные от г-на Хоттина Кури
и датированные 25 и 30 мая, в которых говорит-
ся о якобы имеющих место некоторых нарушени-
ях прав человека. Я хотел бы сделать два заме-
чания по этому вопросу. 'Во-первых, эти заявле-
ния не имеют, по-видимому, никакого отношения
к пункту нашей повестки дня, и, следовательно,
если бы мы утвердили ее, они оказались 'бы не-
уместными при возможном обсуждении данного
вопроса. Бо-вторых, я никогда не думал, что Со-
вет Безопасности является тем самым органом
Организации Объединенных Наций, который дол-
жен заниматься вопросами прав человека.

19. Уместно отметить следующее: во-первых, да-
же сам г-н Кури не просит 'Совет Безопасности
рассмотреть этот вопрос, а просит «направить
Комиссию ООН по правам человека» дли про-
верки его обвинений; во-вторых, Председатель
Совета Безопасности просил Генерального Секре-
таря препроводить упомянутое сообщение Ди-
ректору Отдела по правам человека Организа-
ции Объединенных Наций, на что Генеральный
Секретарь ответил, что он делает это «в соответ-
ствии с установленной процедурой»; и, в-третьих,
согласно сообщению заместителя (генерального
секретаря ОАГ (S/6404) на имя Генерального
Секретаря Организации Объединенных Наций,
так называемое конституционное правительство
и так называемое правительство национальной
реконструкции, существующие в Доминиканской
Республике, обратились к ОАГ с просьбой на-
править представителей межамериканской ко-
миссии по правам человека для расследования
этих обвинений.

20. Поэтому я не понимаю, почему Совет Без-
опасности должен сам заниматься данным воп-
росом. Само собой разумеется, если советская
делегаций желает передать функции Комиссии
по правам человека и Генеральной Ассамблеи,
касающиеся вопросов о правах человека, Совету
Безопасности, то я уверен, что существующее
ныне положение в Советском Союзе и у его со-
седей предоставит нам возможность обсудить ши-
рокий круг вопросов в этой области.

21. Наконец, касаясь целей и срочности нашей
предполагаемой повестки дня, мы должны от.ме~
тить, что председатель и исполнительный секре-
тарь комиссии по правам человека ОАГ уже на-
ходятся в Санто-Доминго по просьбе обеих толь-
ко что упомянутых сторон, включая группировку,
представителем которой является г-н Кури, а так-
же, что эти должностные лица активно проводят
расследование мнимых нарушений прав челове-
ка, которые представитель Советского Союза на-
мерен, очевидно, продемонстрировать нам с его
несомненной умеренностью и объективностью, ко-
торые всем хорошо известны.



22. Поэтому, несмотря «а любезное заявление
Председателя, моей делегации крайне трудно по-
нять, какова же действительная цель нашего со-
зыва, почему Совет Безопасности отклоняется от
овоих обычных обязанностей в область прав че-
ловека— если именно таково действительное на-
мерение-— и .почему представитель Советского
Союза считает нужным созывать нас столь ароч-
.Н1о по такому ничтожному поводу.

23. Конечно, общеизвестно, что Соединенные
Штаты никогда не возражают против свободно-
го обсуждения вопросов как в Совете Безопасно-
сти, так и в любом другом месте; и если боль-
шинство членов Совета считают, что требование
одного-единственного представителя обязывает
нас провести заседание, несмотря на только что
изложенные мной необычные обстоятельства, то
мы не будем официально возражать против ут-
верждения повестки дня.

24. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Из выступления представителя Соединенных
Штагов я понял, что он не желает официально
возражать против утверждения предварительной
•повестки дня. Поэтому, если нет никаких допол-
нительных замечаний, касающихся повестки дня,
я считаю ее утвержденной.

Повестка дня утверждается.

Письмо постоянного представителя Союза Совет-
ских Социалистических Республик от 1 мая
1965 года на имя Председателя Совета Без-
опасности (S/6316)

25. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Председатель получил письмо от исполняющего
обязанности постоянного представителя Кубы
'при Организации Объединенных Наций (S/
6407) \ в котором он возобновляет свою просьбу
об участии без права голосования в обсуждении
рассматриваемого нами вопроса. В соответствии
с обычной практикой и если нет возражений, я
предлагаю пригласить его занять место за сто-
лом Совета.

По приглашению Председателя г-н Альфонса
Мартинес (Куба) занимает место за столом Со-
вета.

26. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Прежде чем предоставить слово первому в моем
Списке оратору, я хотел бы обратить внимание
Совета на не которые 'Последние документы, полу-
ченные в связи с обсуждаемым в данное время
вопросом. Вчера и сегодня было получено четыре
телеграммы Организации американских госу-
дарств. Они содержатся в документах S/6400 1 и
S/6401 1, в которых излагаются тексты резолю-
ций, принятых 2 июня Организацией американ-
ских государств, а также в документах S/6404 ! и
S/6404/Add.l ', касающихся направления в Сан-
то-Доминго 'представителей межамериканской ко-
миссии по правам человека. Кроме того, сегодня
Совет получил доклад Генерального Секретаря,

1 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, двадца-
тый год, Дополнение за апрель, май и июнь 1965 года.

который распространен среди его членов в каче-
стве документа S/6408'. Я хотел бы также доба-
вить, что я получил письмо от постоянных пред-
ставителей тринадцати латиноамериканских
стран, которое сейчас переводится и будет разо-
слано членам Совета сегодня к вечеру в качест-
ве документа S/6409.

27. Поскольку все члены Совета уже получили
эти документы, за исключением последнего, кото-
рый будет вскоре разослан, я предоставляю сло-
во первому по описку оратору, представителю
Советского Союза.

28. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Г-н Председатель, пе-
ред тем как приступить к изложению заявления
советской делегации, позвольте мне сделать не-
которые замечания в связи с только что произне-
сенным явно раздражительным заявлением пред-
ставителя Соединенных Штатов Америки.

29. Во-первых, вопрос об американском воору-
женном вторжении в Доминиканскую Республи-
ку, 'как известно, был поставлен Советским Сою-
зом и остается в повестке дня Совета Безопасно-
сти.

30. Во-вторых, положение в Доминиканской Рес-
публике отнюдь не изменилось со времени аме-
риканской интервенции, поскольку страна остает-
ся под американской оккупацией. Преступление
интервентов и агрессоров продолжается и оста-
ется б езн аказ ан,н ым.

31. В-третьих, расправа над малым народом ла-
тиноамериканской страны—члена вашей Орга-
низации со стороны американского империализ-
ма не прекращается. В этих условиях изобра-
жать дело так, 'как это пытался рисовать здесь
представитель Соединенных Штатов, значит со-
знательно извращать истинное положение дел и
умышленно дезориентировать Совет Безопасно-
сти.

32. В-четвертых, имея в виду соответствующую
договоренность, которая была достигнута на по-
следнем заседании Совета Безопасности относи-
тельно возможности и необходимости срочного
созыва Совета Безопасности по требованию лю-
бого члена Совета Безопасности —на что вы, г-н
Председатель, сделали соответствующую ссыл-
ку,— мы и обратились к Председателю Совета
Безопасности с просьбой о созыве настоящего за-
седания.

33. Что касается причин и оснований для созыва
срочного заседания Совета Безопасности, то их
более чем достаточно, и мы незамедлительно по-
кажем это в своем выступлении.

34. В связи с продолжающимся вооруженным
вмешательством Соединенных Штатов во внут-
ренние дела Доминиканской Республики, прово-
димым под прикрытием Организации американ-
ских государств, Советское правительство поручи-
ло мне сделать следующее заявление2:

2 Впоследствии распространено в качестве документа S/
64:11 и Corr.l.



«Соединенные Штаты, совершив открытую
военную интервенцию против суверенного .госу-
дарства — Доминиканской Республики — и тем
•самым грубо нарушив важнейшие принципы
Устава ООН и общепризнанные «о;рмы (между-
народного права, используют в целях маски-
ровки своих агрессивных действий Организа-
цию американских государств. 6 мая 1965 года
Консультативное совещание министров иност-
ранных дел государств — членов Организации
американских государств, несмотря «а реши-
тельное возражение ряда стран Латинской
Америки—участников Совещания, под пря-
мым давлением со стороны Соединенных Шта-
тов Америки .приняло решение о создании и
использовании в Доминиканской Республике
так называемых «межамериканских вооружен-
ных сил».

Это решение Организации американских го-
сударств находится в явном противоречии с
Уставам Организации Объединенных Наций.

Решение ОАГ нарушает статью 2 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций, которая за-
прещает применение в международных отно-
шениях силы и угрозы силой «как против тер-
риториальной неприкосновенности или (полити-
ческой независимости любого государства, так
и каким-либо другим образом, несовместимым
с целями Организации Объединенных Наций».

Это решение нарушает статью 39 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций, согласно ко-
торой только Совет 'Безопасности является тем
органом, который определяет «существование
любой угрозы миру, любого нарушения мира
или акта агрессии» и решает, какие мары сле-
дует предпринять «для поддержания или вос-
становления международного мира и безопас-
ности».

Решение ОАГ противоречит статье 53 Уста-
'ва, в соответствии с которой никакие принуди-
тельные действия не (предпринимаются ъ силу
региональных соглашений или региональными
органами «без полномочий от Совета Безопас-
ности».

Решение ОАГ, следовательно, нарушает ос-
новные положения Устава ООН и является по-
этому незаконным.

Соединенные Штаты Америки не посчита-
лись и с теми обязательствами, которые они
взяли на себя по уставу ОАГ ,и другим меж-
американским соглашениям. Согласно статье
15 устава ОАГ, никакое государство или груп-
па государств ни под каким предлогом не име-
ют права на прямое или'косвенное вмешатель-
ство во внутренние дела любого другого госу-
дарства.

Вслед за созданием так называемых «меж-
американских вооруженных сил», используе-
мых для вмешательства во внутренние дела До-
миниканской Республики, Соединенные Штаты
теперь прилагают усилия ,к организации посто-

янных межамериканских войск, что таит в се-
бе большую угрозу для других стран Латин-
ской Америки. Это означает на деле, что импе-
риалистические силы Соединенных Штатов
Америки .пытаются присвоить себе право вме-
шиваться под флагом ОАГ во внутренние дела
других латиноамериканских государств в це-
лях расправы с неугодными им правительства-
ми и демократическими силами, выступающи-
ми за укрепление своей свободы и независимо-
сти.

Советское правительство считает необходи-
мым обратить внимание государств—членов
Совета Безопасности и всех государств — чле-
нов ООН на серьезные последствия, к которым
могут привести действия, предпринимаемые
••Соединенными Штатами по использованию в
своих агрессивных целях Организации .амери-
канских государств в нарушение Устава Орга-
низации Объединенных Наций.

Нельзя не видеть, что указанные действия
•США являются новым проявлением агрессив-
ного внешнеполитического курса США. Воору-
женное вмешательство США во внутренние де-
ла Доминиканской Республики последовало за
американской агрессией в Индокитае, за ин-
тервенцией колониальных держав в Конго, за
вмешательством империалистических сил в де-
ла суверенных государств в других районах
•мира.

Советское правительство призывает .Совег
^Безопасности, все государства—члены ООН
дать отпор попыткам творить произвол и (без-
законие, бесцеремонно нарушать важнейшие
положения Устава ООН. Необходимо поло-
жить конец американской агрессии против До--
миниканской Республики, осуществить немед-
ленный вывод оттуда вооруженных сил США и
всех иностранных войск. Необходимо .предот-
вратить дальнейшее использование Соединен-
ными Штатами Организации американских го-
сударств для достижения своих империалисти-
ческих щелей, для вмешательства ;в дела суве-
ренных государств».

35. Оглашая текст заявления Советского прави-
тельства, советская делегация «отела бы выра-
зить убеждение в том, что Совет Безопасности с
должным вниманием рассмотрит данное заявле-
ние и примет необходимые меры.

36. Само собой разумеется, что для изучения со-
держания столь важного заявления Советского
правительства, как мы понимаем, членам Совета
Безопасности потребуется время. Мы исходим из
того, что члены Совета Безопасности смогут из-
ложить свои позиции в данном вопросе на бли-
жайшем заседании Совета Безопасности, возмож-
но, завтра, 4 июня.

37. С учетом изложенного, советская делегация
имеет в виду продолжить свое выступление по-
сле последовательного перевода только что .огла-
шенного 'нами текста зашления Советского пра-
вительства.



Представитель СССР зачитывает последова-
тельный перевод заявления Советского прави-
тельства.

38. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я нанял, что представитель Советского Союза
желает продолжить свое выступление, если пока
не предвидится каких-либо замечаний 'относи-
тельно первой части его .заявления. Если таких
замечаний нет, я вновь предоставляю слово пред-
ставителю Советского Союза.

39. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Советская делегация
только что огласила заявление Советского .прави-
тельства, и мне остается добавить, что нами пред-
ставлен текст этого заявления г-ну Председате-
лю в письме постоянного представители Совет-
ского Союза гари ООН с просьбой издать данное
заявление Советского правительства в качестве
официального документа Совета Безопасности.

40. Совет Безопасности собрался на срочное за-
седание ;в связи с тем, что, как мы отмечали, из
Доминиканской Республики продолжают посту-
пать тревожные сообщения, требующие немедлен-
ного рассмотрения и 'принятия соответствующих
мер со стороны Совета.

41. Второй .месяц продолжается .американская
вооруженная интервенция в Доминиканской Рес-
публике. Малая страна, принадлежащая к семье
'государств Организации Объединенных Наций,
подверглась жестокой агрессии и была 'Оккупи-
рована силами американского .империализма. На
глазах всего мира американский империализм
безнаказанно ведет расправу над доминиканским
народом, который восстал против ненавистного
ему режима во имя демократических идей и сво-
боды.

42. Грубо попирая суверенитет и национальную
независимость Доминиканской Республики, рас-
таптывая принципы и Устав мирового форума,
бросая вызов самому существованию Организа-
ции Объединенных Наций,- правящие круги Ва-
шингтона пытаются навязать доминиканскому
народу такой режим, который отвечал бы своеко-
рыстным интересам американского империализ-
ма. И в этих целях Белый дом не останавливает-
ся ни перед какими средствами, сколь бы пре-
ступными и чудовищными они ни были.

43. Советская делегация считает необходимым
привлечь .внимание членов Совета Безопасности
к обращению министра иностранных дел консти-
туционного правительства Доминиканской Рес-
публики г-на Кури к Председателю Совета Без-
опасности от 25 мая 1965 года, в котором содер-
жится призыв конституционного правительства
к Организации Объединенных Наций провести
расследование и принять меры против преступле-
ний и расправ с гражданским населением, совер-
шаемых бандами генерала Имберта в находя-
щихся под его контролем секторах Санто-Домин-
го. Эти кровавые злодеяния доминиканской реак-
ции, действующей под покровительством и при

помощи вооруженных сил Соединенных Штатов
Америки, не ограничиваются столицей страны.

44. 29 мая конституционное правительство через
своего представителя вновь обратилось к Орга-
низации Объединенных Наций в связи с продол-
жающимися зверствами американских ставлен-
ников. В этом повторном обращении указывается,
что так называемая хунта продолжает массо-
вые казни на территории Доминиканской Респуб-
лики. Сотни гражданских лиц, сочувствующих за-
конному правительству Доминиканской Респуб-
лики, были расстреляны без .суда и следствия в
городах Барахона, Сантьяго, Сам-Франщиско де
Макорис, в восточных провинциях и на кладби-
ще ,в Санто-Доминго.

45. Имеются сообщения о пытках и жестошстях,
которым хунта подвергает тысячи заключенных.
По признанию самой хунты, стадион Кшжейя
превращен в тюремный лагерь.

46. Заявления конституционного правительства
Доминиканской Республики дополняют сообще-
ния американской печати. Еще 21 мая «Нью-
Йорк тайме», в частности, указывала на то, что

«в Санто-Доминго убивают не доминикан-
ских коммунистов. Там убивают демократов,
либералов, конституционалистов. Их убивают
войска той военной хунты, которую ,по сути
дела создали сами США и которой они, безус-
ловно, помогают». .

47. .Корреспондент газеты «ftp и очен -с а йен с .мони-
тор» пишет в номере от 29 мая — и я вновь цити-
рую—о «непрерывных сообщениях о зверствах,
совершаемых .войсками хунты Имберта», о том,
что еще одна тюрьма — Викториа заполнена уз-
никами Имберта, число которых достигает 1500
человек. Даже пресловутая «зона безопасности»
является местам произвола полицейских Имбер-
та, которые, действуя в тесном контакте с амери-
канскими оккупационными силами и с их одобре-
ния, подвергают аресту доминиканских граждан,
в том числе даже официальных представителей
конституционного правительства при Организа-
ции американских государств. Американский во-
енный прокурор полковник Макдэниел с цинич-
ной откровенностью заявил, что такие аресты не
запрещены «правилами зоны».

48. Теперь, как видите, законом стали так назы-
ваемые «правила зоны», происхождение которых
общеизвестно. Сперва армады американской мор-
окой пехоты вторгаются на территорию 'суверен-
ного государства, попирают ее национальный су-
веренитет и независимость, оккупируют страну,
силой оружия создают «международные сеттль-
менты» и «нейтральные зоны», «зоны безопасно-
сти», а затем начинается разбойничий произвол
и навязывание другим народам американского
образа жизни и мышления. Все это происходит
по давно проложенным путям международного
разбоя, колониализма, империалистических за-
хватов, с той лишь разницей, что прежде в этом
позорном пиратстве применялись канонерки и



«черные флотилии», а теперь участвуют сверх-
мощные крейсера с полчищами карателей и авиа-
носцы с воздушными десантами.

49. Очевидно, что главную ответственность за
эти расправы над мирным и ни в чем не тювин-
ным населением несут те, кто 'поставил у власти
палачей доминиканского народа, вложил им в
руки оружие, а теперь поощряет их .кровавые
•злодеяния.

50. Нам уже приходилось не однажды приводить
в Совете Безопасности факты, свидетельствую-
щие о том, что военная хунта является детищем
американских оккупантов. .Правительство Соеди-
ненных Штатов финансирует хунту, предоставляя
в ее распоряжение миллионы долларов, идущие,
как подчеркивает конституционное правительст-
во, на выплату жалованья наемникам генерала
Имберта. Этой политики долларовых подкупов и
грязных .сделок не скрывают и сами американ-
ские руководители.

51. Выступая на пресс-конференции 26 мая, (госу-
дарственный секретарь Соединенных Штатов
Дин Ра-ак недвусмысленно задавил, что Соединен-
ные Штаты «поощрили» группу военных и граж-
данских лиц лсд руководствам генерала Имбер-
та — «этих джентльменов», по выражению Дина
Раска,— «объединиться и попытаться заняться
проблемами тех районов страны, которые непо-
средственно не связаны с боевыми действиями в
самом Санто-Доминго».

52. По свидетельству газеты «Нью-Йорк тайме»
от 28 мая и призванию американских официаль-
ных лиц, Соединенные Штаты оказывают помощь
хунте Имберта. По их утверждению, этот шаг
был 'необходим для установления равновесия
между хунтой и повстанцами, то есть для того,
чтобы американских марионеток не постигла та
же участь, что и Ли Сын Мана, Нго Динь Дьема
и им подобных. И вот тепарь, окрепнув на аме-
риканском довольствии и пользуясь поддержкой
американских оккупантов, хунта головорезов
стремится установить режим террора, репрессий
и военной диктатуры в стране.

53. Таким образом, происходит дальнейшее рас-
ширение и углубление безнаказанного американ-
ского вмешательства в дела Доминиканской Рес-
публики. И подлинная обстановка в стране нам
представляется в совершенно противоположном
свете по сравнению с тем, что здесь пытался на-
рисовать представитель Соединенных Штатов.

54. Члены Совета Безопасности, 'очевидно, пом-
нят о том, что представитель Соединенных Шта-
тов посол Стивенсон потратил немало словесных
усилий, чтобы изобразить дело так, будто Соеди-
ненные Штаты вторглись,в Доминиканскую Рес-
публ'ику в бескорыстных целях, как он выражал-
ся, «для защиты жизней иностранцев», для сох-
ранения демократии и тому подобное. Теперь
перед нами обнаружился истинный смысл «амери-
канской демократии». Он обнажается в виде на-
сильственного насаждения режима террора, мра-

кобесия, репрессий, тюремных пыток, массовых
казней. И все это для того, чтобы не дать не-
большому, но любящему свободу народу самому
решить свою собственную судьбу и чтобы навя-
зать ему такой режим, который угоден (Вашинг-
тону и который был бы верен не национальным
интересам своей страны, а находился в угодли-
вом услужении у американского империализма.

55. Теперь уже практически никто и в Соединен-
ных Штатах не вспоминает о том смехотворном
предлоге — «защите иностранных граждан», ко-
торый так широко использовался американскими
интервентами в первые дни дога оправдания во-
друженного вторжения в Доминиканскую Респуб-
лику. Да и затрепанный жупел «коммунистичес-
кой угрозы», которым размахивали американские
представители, тоже сильно поблек, ибо для всех
(Стало очевидно, какие преступные цели пресле-
дует Вашингтон.

56. Показательны в это отношении высказывания
таз'еггы «-Фигаро», которая писала, что «любого
доминиканца, .который не заявляет, что он цели-
ком выступает за Соединенные Штаты, считают
onасным коммунист ом».

57. Против кого именно направлено острие аме-
риканского милитаризма в Доминиканской Рес-
публике, ясно видно, в частности, из сопоставле-
ния двух фактов. Президент Соединенных Шта-
тов Америки Джонсон заявил, что «24 апреля в
Доминиканской Республике вспыхнула револю-
ция», которая «началась как народная демокра-
тическая революция, преданная делу демократии
и социальной справедливости». И в тот же самый
день на военно-воздушную базу Соединенных
Штатов в Северной Каролине были спешно пере-
брошены 30 военно-транспортных самолетов из
Вьетнама в целях, как поясняет газета «Уолл-
стрит джорнэл», чрезвычайных военных нужд по
переброске солдат и оружия в Санто-Доминго.
Вот .каким образом приветствовали 'Соединенные
Штаты то, что они сами называли «делом демо-
кратии и социальной справедливости» в Домини-
канской Республике.

58. Именно стремление к удушению и расправе с
любого рода демократическими, национальными
движениями за свободу и независимость пред-
ставляет собой главную цель американского им-
периализма, в частности, в западном полушарии,
которое Вашингтоном декларируется своего рода
вотчиной, где должно бесконтрольно и всецело
царить господство Соединенных Штатов. Не ос-
тавляют сомнения и цели, преследуемые амери-
канскими или «межамериканскими войсками» в
этой 'многострадальной .стране, единственная ви-
на которой заключается в том, что она располо-
жена в том же полушарии, что и Соединенные
Штаты Америки.

59. В своем интервью 26 мая 1965 года государ-
ственный секретарь США Дин Раек, как он вы-
разился, «с большим удовлетворением» отметил
«достижения» американских войск в Доминикан-
ской Республике. Всему миру известны эти «до-



стяжения», породившие кровавую хунту Имберта
и стоившие жизни тысячам доминиканцев. Те-
перь главную задачу американских .оккупацион-
ных войск Дин Раек видит в создании прави-
тельства Доминиканской Республики; .которое, по
епо словам, «может принять ответственность за
•положение :в стране».

60. Но кто и как создает такое правительство,
достаточно красноречиво видно из закулисных
маневров, ведущихся как «пожарной командой»
американского президента в Санто-Доминго, так
и в самом Вашингтоне и далеко за его предела-
ми. Обращает на себя внимание то, с какой без-
застенчивостью и цинизмом государственный 'сек-
ретарь Дин Раек на днях 'выдавал в интервью
по телевидению рецепт на создание правительст-
ва Доминиканской Республики из так .называе-
мых («центристских» и «коалиционных» элемен-
тов.

61. Вспомните, как представлялось дело ранее,
ка:к стремились в Вашингтоне изобразить свою
вооруженную интервенцию в это малое государ-
ство под вымышленными предлогами спасения
иностранцев, под предлогом гуманной миссии,
благородства и т. п. Посмотрите, какая огромная
дистанция, какая пропасть лежит теперь между
первоначальными заявлениями и тем, что дела-
ется американскими окупантами в Доминикан-
ской Республике.

62. Во всем этом бесстыдном фарсе забывается
только об одном: вопрос внутренней организации
и режима является сугубо внутренним делам са-
мого доминиканского народа, который один, и
только он один, имеет право решить его без вся-
кого давления и вмешательства извне. Уже поя-
вился даже ярлык для прикрытия этого возмути-
тельного произвола оккупантов — так называе-
мая «политическая опека».

63. Видно, Соединенные Штаты хотели бы повер-
нуть истор'ию вспять, к мрачному времени, когда
многие народы находились под опекой империа-
листических держав. Сущность «опеки» Соеди-
ненных Штатов в Доминиканской Республике яс-
на каждому—"это насильственное лишение наро-
да малой страны его суверенных прав во имя .ин-
тересов американского империализма.

64. Обозреватель «Нью-Йорк тайме» Джон Фин-
н!и в номере от 30 мая 1965 года откровенно ии-

. шет: «По существу, эти .вооруженные силы осу-
ществляют политическую опеку над Доминикан-
ской Республикой так же, 'как морская пехота
Соединенных Штатов действовала на этом ост-
рове 40 лет назад».

65. В самое последнее время правящие .круги Со-
единенных Штатов 'предприняли новые попытки
оправдать вооруженное вторжение во внутренние
деша других стран. Как следует из заявления
президента 'Соединенных Штатов ,в Бейлореком
университете 28 1мая 1965 года, он, например,
считает «устаревшими такие концепции, как ста-
рое различие между гражданской войной :и меж-

дународной войной». По словам президента, пра-
во решать судьбу своей страны лишь «частично»
принадлежит народу этой страны, в остальном
это право принадлежит «ее соседим». На этом
«основании» президент берет на себя смелость
решать, что нужно, а что не нужно народу До-
миниканской Республики, .какое ему надлежит
иметь правительство, и лишь где-то «в конечном
счете» доминиканскому .народу обещан, как он
выразился, «шанс определить свой собственный
курс».

66. Вряд ли следует сколько-нибудь подробно
доказывать, что такие заявления несовместимы с
обязательствами, принятыми Соединенными
Штатами по Уставу Организации Объединенных
Наций, запрещающему любое вмешательство во
внутренние дела других стран. Нельзя не отме-
тить, что именно в связи с этим на свет появля-
ется старая идея создания так называемых меж-
дународных полицейских сил, которые могли бы
беспрепятственно вмешиваться во внутренние де-
ла любой страны в нарушение норм международ-
ного права, в нарушение основополагающих
принципов Устава ООН. Под там или иным при-
крытием концепция мирового жандарма, роль
которого пытаются присвоить себе Соединенные
Штаты для расправы с национально-освободи-
тельным движением, не может не вызывать все-
общего осуждения.

67. Не могут не встретить осуждения и попытки
Соединенных Штатов разрушить устои Органи-
зации Объединенных 'Наций, подорвать эффек-
тивность этой мировой Организации. По всему
видно, что Соединенные Штаты вполне устраива-
ет, чтобы ООН бездействовала как инструмент
поддержания международного мира и безопас-
ности.

68. Не случайно в заявлениях государственных
деятелей Белого дома не содержится даже упо-
минаний об Организации Объединенных Наций,
а все дело сводится к тому, чтобы наделить не-
ограниченной властью так называемые (регио-
нальные организации, в том числе Организацию
американских государств. Именно это и проли-
вает дополнительный свет на усилия Соединен-
ных .Штатов внутри Организации Объединенных
Наций, направленные на раздувание шумихи вок-
руг так называемого финансового кризиса Орга-
низации. Вашингтон явно стремится отстранить
большинство членов Организации Объединенных
Наций от активных усилий в пользу интересов
дела мира. И хотя правящими кругами Соеди-
ненных Штатов принимаются судорожные меры
для того, чтобы осуществить свое чудовищное
вторжение в Доминиканскую Республику и дик-
товать свою волю народу этой малой страны, до-
миниканский народ продолжает мужественную
борьбу, несмотря на тяжелые жертвы, которые он
несет в результате агрессии 'Соединенных Шта-
тов и оккупации этой страны американскими ин-
тервентами.

69. Законно избранные представители домини-
канского народа—сенат и палата депутатов До-
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миниканской Республики — в своей декларации
от 25 мая 1965 года осудили маневры, которые
осуществляются в Доминиканской Республике
правительством Соединенных Штатов Америки и
его представителями в Санто-Доминго.

70. -Национальный конгресс Доминиканской Рес-
публики заявил, что правительство Соединенных
Штатов Америки, используя тактику затяжек и
принуждения, осуществляет сильный нажим на
ответственных лиц и органы в Санто-Доминго и
вне города с очевидным желанием навязать ре-
шении, открыто противоречащие демократичес-
ким интересам доминиканского народа и, следо-
вательно, Конституции 1963 года, которая была
одобрена народом и за проведение которой в
жизнь без каких бы то ни было ограничений до-
миниканцы 'борются на протяжении последнего
месяца, невзирая на трагические потери, выра-
жающиеся )более чем ,в 2500 убитых и тысячах
раненых и других невинных жертвах.

71. Сенат и палата депутатов Доминиканской
Республики в качестве законных представителей
доминиканского народа выразили свой самый
энергичный протест 'против намерения правитель-
ства Соединенных Штатов лишить доминиканцев
права на самоопределение. Они обратились с
призывом к 'парламентам многих стран услышать
их громкий голос в этот час горестного отчаяния
для трех миллионов людей, которые стремятся
лишь к достижению лучшего будущего свободным
и демократическим путем.

72. Совет Безопасности не может пройти мимо
этого настойчивого призыва. Он должен принять
вое необходимые меры для того, чтобы положить
конец вооруженному вмешательству Соединен-
ных Штатов во внутренние дела Доминиканской
Республики.

73. Совет Безопасности обязан также принять не-
медленные меры в связи с обращением консти-
туционного правительства Доминиканской Рес-
публики с целью проведения немедленного рас-
следования Организацией Объединенных Наций
фактов 'массовых репрессий против гражданского
населения и пресечения этих тягчайших преступ-
лений.

74. Таковы неотложные меры, которые без каких-
либо промедлений должен примять Совет Без-
опасности.

75. Г-н Председатель, позвольте мне не настаи-
вать на переводе .моего (выступления на два ев-
ропейских языка. Я полагаю, что 'будет достаточ-
но ограничиться последовательным переводом
лишь на один язык, если позволите, на фран-
цузский.

76. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Представитель Советского Союза вручил мне
только что зачитанный им текст заявления Со-
ветского правительства и просил, учитывая его
важность, распространить его в качестве доку-
мента Совета Безопасности. В соответствии с
упомянутой просьбой этот документ будет пере-

веден и разослан в качестве официального доку-
мента Совета Безопасности.

77. Г-н ЙОСТ (Соединенные Штаты Америки)
(говорит по-английски): Я полагаю, что теперь
ясно, почему представитель Советского Союза
потребовал срочного созыва данного заседания
Совета Безопасности. Он сделал это для того,,
чтобы использовать Совет Безопасности в каче-
стве пропагандистской трибуны для оглашения
правительственного заявления, кторое он зачитал
в начале своего выступления. Кроме того, он
'Сделал это для того, чтобы попросту повторить
на новый манер все те же огульные и необосно-
ванные обвинения относительно политики Соеди-
ненных Штатов в различных частях мира, кото-
рые неоднократно :и детально излагались членам
Организации Объединенных Наций за последние
недели в Совете Безопасности, в Комиссии по ра-
зоружению, в Специальном комитете по поддер-
жанию мира, а также во всех других функцио-
нирующих в данное время органах Организации
Объединенных Наций, несмотря на то что подоб-
ные обвинения совершенно неуместны и затрудня-
ют их работу. Я оставляю другим членам Совета
судить о том, '.является ли достаточным предло-
гом для срочного созыва Совета Безопасности
сотое или больше повторение этих обвинений.

78. Представитель Советского Союза выступил
против создания межамериканских вооруженных
сил по поддержанию мира. В этой связи я хотел
бы напомнить, что в тексте резолюции ОАГ от
6 мая, на .которую ссылался посол Федоренко,
ясно оказано, что межамериканские вооруженные
силы преследуют лишь одну цель: оказать содей-
ствие в восстановлении нормальных условий в
Даминиканакой Республике, в обеспечении без-
опасности ее населения и уважении прав чело-
века, а также и создании атмосферы спокойствия
и примирения, которая позволила бы функциони-
ровать демократическим институтам. Вслед за
подписанием Акта о создании вооруженных сил
генеральный секретарь Организации американ-
ских государств т-н Хосе Мора заявил, что

«цель межамериканских вооруженных сил
•состоит, разумеется, не в том, чтобы осущест-
вить вмешательство, а в том, чтобы оказать по-
мощь народу братской страны. Создание во-
оруженных сил еще раз показывает способ-
ность Организации американских государств
приспосабливаться к новым условиям и решать
новые проблемы, имеющие такие отличитель-
ные черты, какие, пожалуй, даже не предусма-
тривались при ратификации устава и Рио-де-
Жаней'рского договора. (Однако яшо, что цели,
побудившие создать межамериканские воору-
женные силы, находятся в paMKaix тех широких
положений устава, которые относятся к вопро-
сам, затрагивающим • ,мир и безопасность За-
падного полушария. Мир, благополучие и спра-
ведливость,— 'продолжал г-н Мора,— недели-
мы и взаимозависимы друг от друга. Если их
не существует в какой-либо стране, то другие



•ващии не должны относиться к этому равно-
душно.

Деятельность Организации американских го-
сударств в Доминиканской Республике .направ-
лена на обеспечение мира и спокойствия, а
также условий, которые позволят доминикан-
оному народу создать по своему выбору демо-
кратическое гражданское правительство, зале-
чить раны гражданской войны ,и встать «а путь
спокойствия :и реконструкции».

79. Представитель Советского Союза вновь ут-
верждал, что для создания упомянутых воору-
женных 'сил требуется разрешение Совета .Без-
опасности. Такое утверждение, по-видимому, ос-
новывается на .предположении о том, что созда-
ние и действия межамериканских вооруженных
сил представляют собой какую-то принудитель-
ную меру по смыслу пункта 1 статьи 53 Устава
Организации Объединенных Наций. Нам совер-
шенно ясно, что добровольное создание и дейст-
вия межамериканских вооруженных сил направ-
лены исключительно на достижение только что
упомянутых мной целей, то есть на оказание по-
мощи в восстановлении нормальных условий в
Доминиканской Республике и на предоставление
доминиканскому народу возможности самому оп-
ределить свое будущее и управляться демократи-
ческими институтами 'без всякого вмешательства
извне. Ясно, что межамериканские вооруженные
силы не предназначены действовать и не дейст-
вуют против Доминиканской Республики или
против .доминиканского народа. Межамерикан-
ские вооруженные силы не используются с целью
вылущить доминиканское правительство пойти на
какие-либо уступки, заставить его следовать ка-
кому-либо определенному курсу или воздержать-
ся от проведения какой-либо политики. В самом
деле, как всем /нам известно, в конце апреля в
Доминиканской Республике была полностью раз-
рушена правительственная машина, и Организа-
ция американских государств поставила себе за-
дачу оказать свою помощь в восстановлении де-
мократичеокого inpавительства.

80. Эти коллективные усилия региональной орга-
низации, направленные на обеспечение домини-
канскому народу возможности выбрать себе свое
будущее 'правительство, ни в коей степени нель-
зя назвать принудительной мерой по смыслу
статьи 53. При данных .обстоятельствах речь
идет о требованиях Устава Организации Объеди-
ненных Наций, которые изложены скорее в ста-
тьях 52 и 54, а не ъ статье 53.

81. Я .полагаю, мы можем принять к сведению,
что Советское правительство возражает против
действий по (поддержанию мира, осуществляемых
под эгидой ОАГ, 'однако оно возражает также и
против аналогичных операций, проводимых по
рекомендации Генеральной Ассамблеи. Оно на-
стаивает на том, что только Совет Безопасности,
где существует право вето, которое использова-
лось сотни раз, может предпринимать действия
по поддержанию .мира. Короче говоря, Советский
Союз пытается создать положение де-факто, при

котором меры по поддержанию мира могут осу-
ществляться только по воле Советского Союза.
Учитывая опасную и чреватую взрывом совет-
скую доктрину о так называемых освободитель-
ных войнах, мы можем представить себе, сколько
и какого рода операций по поддержанию мира
могло бы осуществиться при таких обстоятельст-
вах.

82. Я считаю необходимым обратить внимание
членов Совета на заявление Московского сове-
щания коммунистических партий 1960 года о
том, что 'Политическая независимость является
лишь «важным шагам на пути к полному осво-
бождению». Эта доктрина рассматривает полное
освобождение — и я вновь ссылаюсь на заявле-
ние Московского совещания—как «свержение
капитализма, осуществление социалистической
революции и установление диктатуры пролетари-
ата во главе и под руководством коммунистиче-
ской .партии».

83. Переходя к более приятному вопросу — речь
идет о том, что фактически проделала ОАГ за
период после нашего последнего заседания,—
возможно, было бы полезно отметить следующее.

84. Во-шервых, в Санто-Доминго были созданы
межамериканские вооруженные силы. В тот же
день руководители обеих (группировок, полковник
Кааманьо и генерал Имберт, были официально
информированы ю -создании вооруженных сил; им
предложили также направлять объединенному
командованию межамериканскими вооруженны-
ми силами любые жалобы, касающиеся выполне-
ния Акта Санто-Доминго, то есть соблюдения
прекращения огня, установленного Организацией
американских государств.

85. ,29 мая 1965 года генерал Утю Панаско Аль-
вим (Бразилия) официально принял командова-
ние над вооруженными силами. На сегодняшний
день в составе этих вооруженных сил находятся
воинские подразделения Бразилии, Гондураса,
Коста-Рики, Никарагуа и Соединенных Штатов
Америки. Межамериканские воинские патрули
действуют во всей зоне без опасности л вдоль
коммуникационной линии, которая разделяет
враждующие стороны.

86. 26 (мая Соединенные Штаты вывели 600 мор-
•оких пехотинцев. После этой даты было выведе-
но еще более 2500 солдат и офицеров американ-
ской армии. Как заявил Организации американ-
ских государств посол Банкер, Соединенные
Штаты готовы вывести дополнительные войска,
когда объединенное командование ОАГ решит,
что межамериканские вооруженные силы способ-
ны обеспечить достижение целей, определенных
в резолюции этой организации от 1 мая, и что
присутствие войск Соединенных Штатов в соста-
ве межамериканских вооруженных сил потеряло
с!вОе значение.

87. Межамериканские вооруженные силы, зани-
мающие позиции между двумя вооруженными
группировками, обеспечили прекращение воен-
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ных действий между ними. Весьма (вероятно, что
без этого мирного щита .произошел бы новый кро-
вавый конфликт, 'который иринее бы огромное
число 'человеческих жертв.

88. 1 июня .генеральный секретарь г-н Мора со-
общил о нейтрализации Национального дворца,
достигнутой в результате переговоров с войска-
ми полковника Кааманьо и генерала Имберта.
Члены Совета могут вспомнить, что на участке
Национального дворца .происходили неоднократ-
ные .нарушения соглашения о прекращении огня.
В настоящее время достигнуто соглашение, кото-
рое, как утверждает генеральный секретарь г-н
Мора, облегчит демилитаризацию Национального
дворца и окружающего его района и явится важ-
ным шагом 'К окончанию нарушений соглашения
о прекращении огня на этом уязвимом участке.
2 июня упомянутое соглашение было претворено
в жизнь: дворец занимается бразильскими под-
разделениями, .входящими в состав межамери-
канских .вооруженных сил.

89. Как ,мы указывали раньше, 25 мая, ,в связи с
поступившими сообщениями о якобы имевших
место нарушениях прав человека .генеральный
секретарь г-н Мора созвал в Вашингтоне совеща-
ние министров иностранных дел по вопросу по-
сылки комиссии ОАГ по правам человека в До-
миниканскую Республику. Председатель этой ко-
миссии г-н Мануэль Бианчи и наполнительный
секретарь 'комиссии ir-ш Луис Реке уже прибыли
в Доминиканскую Республику. Они активно пы-
таются установить, происходили ли подобные на-
рушения, и если да, то какие меры следовало бы
принять межамериканской комиссии по правам
человека.

90. .2 июня десятое Консультативное совещание
министров иностранных дел ОАГ вынесло реше-
ние о создании специального комитета в составе
представителей Бразилии, Сальвадора и Соеди-
ненных Штатов, на который от имени Консульта-
тивного совещания возложены задачи: во-первых,
оказать добрые услуги всем заинтересованным
сторонам в Доминиканской Республике в целях
достижения атмосферы спокойствия и примире-
ния, которая позволила бы обеспечить функцио-
нирование демократических институтов в этой
стране, и, во-вторых, разработать для межамери-
канских вооруженных сил директивы, необходи-
мые для эффективного выполнения поставленных
им задач. Три члена этого специального комите-
та должны прибыть в Доминиканскую Республи-
ку сегодня в 17 часов.

91. ОАГ также организовала широкую деятель-
ность по оказанию помощи, предоставляя бес-
платное продовольствие как в Санто-Доминго,
так и внутри всей страны. ОАГ приняла меры по
выплате пособий пансионерам. Она также взяла
на себя обязанности правительства по выплате
жалованья, и в настоящее время солдаты и го-
сударственные гражданские служащие получают
причитающееся им денежное содержание. Таким
образом, ожидается, что в Доминиканской Рес-

публике жизнь постепенно войдет в нормальное
русло.

92. Наиболее важным и воодушевляющим фак-
тором деятельности ОАГ в Доминиканской Рес-
публике является .положительный отклик амери-
канских республик на резолюцию ОАГ от 3 мая,
•в которой содержался призыв об оказании по-
мощи с целью удовлетворения насущных нужд
доминиканского народа. Двенадцать государств-
членов предоставили миллионы фунтов продо-
вольствия и медикаментов, а также медицинские
услуги. Четыре страны иапрайили медицинские
подразделения. Центр, координирующий про-
грамму ОАГ по оказанию помощи, действует
весьма оперативно, собирая и направляя в стра-
ну огромные (количества продовольствия и меди-
каментов.

93. Я горжусь тем, что моя страна предоставила
более чем десять 'миллионов фунтов различного
продовольствия, огромное количество медикамен-
тов, нефти и бензина для производства электро-
энергии и торговли, а также хлора для очистки
воды.

94. ОАГ приняла меры по борьбе с болезнями,
лечению раненых, захоронению убитых, а также
необходимые меры по здравоохранению, такие,
как уборка мусора и отбросов. Эти меры оказали
пользу всему населению Доминиканской Респуб-
лики.

95. Заглядывая за рамки неотложных нужд, пре-
зидент Соединенных Штатов 1 июня (подчеркнул
в качестве важнейшей цели общую задачу эко-
номического переустройства Доминиканской Рес-
публики в интересах всего ее населения, насчи-
тывающего 3,5 миллиона человек. Соединенные
Штаты готовы имеете с другими друзьями до-
миниканского народа оказать последнему щед-
рую помощь в этой области.

96. Возвращаясь к политическому аспекту дан-
ного вопроса, я мог бы повторить неоднократные
заявления посла Стивенсона о том, что ОАГ и
Соединенные Штаты в противоположность Совет-
скому Союзу не поддерживают ни одну из груп-
пировок в Санто-Доминго, а стремятся изыскать
решение, приемлемое для всех демократических
групп. Совершенно очевидно, что главная непо-
средственная цель ОАГ состоит IB ТОМ, чтобы со-
действовать политическому урегулированию ос-
новных'политических атроблем, которое могло бы
восстановить мир и безопасность на этом острове
и которое было бы приемлемо для самого доми-
никанского народа.

97. С этой целью г-н Мора постоянно поддержи-
вает контакты не только с группами Имберта и
Кааманьо, но также и с руководителями других
группировок, существующих в Доминиканской
Республике, пытаясь уменьшить разногласия и
найти формулу, в отношении которой могло бы
быть достигнуто соглашение. Его усилия пока не
увенчались никаким существенным успехом, но
этого и следовало ожидать, учитывая отно-
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сителыю короткий период его деятельности. Од-
нако становится ©се более очевидным, что доми-
никанские лидеры признают необходимость до-
стижения компромисса и понимают, что их стра-
на не может продолжать оставаться разделенной
иа два вооруженных лагеря, в то время как ее
экономика претерпевает упадок, а народ не ис-
пытывает чувства безопасности. Мы убеждены,
что дух примирения вскоре восторжествует.

98. Я думаю, что эти доказательства конструк-
тивной и беспристрастной деятельности ОАГ
.представят больший интерес и окажут большую
пользу членам Совета, нежели подробное опро-
вержение бесконечных и необоснованных обвине-
ний, выдвинутых представителем Советского Со-
юза, которые /мы слышали множество раз. Одна-
ко интересно отметить, что обвинения Советского
Союза отныне не ограничиваются только Соеди-
ненными Штатами, а распространяются на боль-
шинство 'членов Организации американских го-
сударств, которые поддержали ,меры, недавно
•принятые этой организацией, Я не позволил бы
себе говорить от имени этих стран, однако умест-
но подчеркнуть, что мнение данных государств,
являющихся членами Организации -Объединен-
ных Наций, как в отношении толкования Устава
Организации Объединенных Наций, так и в том,
что касается .интересов народов западного полу-
шария, является, пожалуй, более авторитетным,
более объективным и более 'отвечающим требова-
ниям мира, чем точка зрения Советского Союза.

99. Наш Председатель упомянул о том, что среди
членов Совета только что было распространено
заявление тринадцати членов ОАГ по этому во-
просу, которое, как я убежден, заслуживает са-
мого пристального внимания Совета.

100. Наконец, что касается Организации Объеди-
ненных Наций, то, по моему мнению, предан-
ность Соединенных Штатов этой .великой Орга-
низации вряд ли нуждается в каких-либо новых
доказательствах. Любое справедливое сравнение
поддержки, которую оказывают Соединенные
Штаты и Советский Союз Организации Объеди-
ненных Наций, было бы чрезвычайно показа-
тельно. Члены Совета Безопасности не нужда-
ются ни в каком- разъяснении на этот счет.

101. В заключение позвольте мне процитировать
то, что заявил президент Джонсон по этому во-
просу на своей недавней пресс-конференции, сос-
тоявшейся 1 июня. Президент оказал:

«Нынешний июнь знаменует собой подлинно
историческую (годовщину всего человечества.
Двадцать лет назад, когда в мире все еще бу-
шевала война, .многие страны мира собрались
в Сан-Франциско, с тем чтобы подписать Ус-
тав надежды, который породил Организацию
Объединенных .Наций.

Люди понимали, что человечество должно
сделать выбор между сотрудничеством и ката-
строфой. В Сан-Франциско была создана важ-
нейшая организация для обеспечения между-
народного сотрудничества, и сегодня мы мо-

жем сказать, .что сотрудничество, осуществляе-
мое благодаря Организации Объединенных
Наций, помогло избежать катастрофы в ны-
нешнем столетии.

Поэтому |мы должны трудиться сегодня не
над тем, что разделяет нас, а над тем, что
объединяет нации в рамках общих интересов».

Я твердо считаю, что мы можем следовать этому
совету.

102. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Слово в порядке осуществления права на ответ
предоставляется представителю Советского Со-
юза.

103. Г-н Ф'ЕДОРБНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Мы выслушали очеред-
ное дежурное (выступление американского •пред-
ставителя, который по долгу своего присутствия
должен, очевидно, сделать вид, что он оспарива-
ет факты и аргументы, изложенные, в частности,
в нашем заявлении на сегодняшнем заседании
Совета Безопасности.

104. Вряд ли есть необходимость подробно, а тем
более серьезно, заниматься разбором тех выпа-
дов, часто инсинуаций, которые американские
представители считают уместным делать в раз-
личных Комитетах, в том числе и здесь, в выс-
шем органе ООН. Они не заслуживают того,
чтобы их рассматривать и опровергать. Слишком
очевидны и убедительны факты, которые вопи-
ют, которые восстают против невиданного произ-
вола и чудовищного беззакония, допускаемого
великой державой — Соединенными Штатами
Америки.

105. Американский представитель старательно
изображал дело так, будто так называемые меж-
американские силы представляют собой чуть ли
не олицетворение добродетели и движимы трога-
тельной заботой о жертвах гражданской войны в
Доминиканской Республике. Он договорился да-
же до того, что оккупационные войска осущест-
вляют гуманную миссию по исцелению ран на-
рода, пострадавшего во время кровопролития.

106. Американский представитель по известным
причинам не говорит нам о том, почему шло это
кровопролитие, почему происходила братоубийст-
венная война. Ибо, как это всем известно, было
совершено вооруженное вторжение в Доминикан-
скую Республику, ибо виной всему — разбойни-
чья интервенция американского империализма.

107. Вы что, г-н посол, хотите и здесь защищать
действия американского милитаризма? Вы и
Здесь хотите обелить преступные действия амери-
канских оккупационных войск, вы и здесь хотите
нам внушить мысль, что ваши пиратствующие
войска осуществляют гуманную миссию? Опом-
нитесь, г-н посол, помните, перед кем вы высту-
паете.

108. Невольно возникает вопрос, каковы же пре-
делы лицемерия и цинизма, когда официальные
представители Соединенных Штатов пытаются
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создать .впечатление в Совете Безопасности о
спасательной миссии американских интервентов
в Доминиканской Республике? Разве что только
•слепые не видят того, что творит американский
империализм, и пока 'безнаказанно со стороны
Организации Объединенных'Наций—этого .ми-
рового форума, к которому обращается законное
конституционное правительство Доминиканской
Республики с призывом о помощи. А официаль-
ные представители Соединенных Штатов пыта-
ются изобразить из себя 'невинные создания и
преподнести грубейшее нарушение всех норм ме-
ждународных отношений и сам факт, когда «пра-
вящие силы Соединенных Штатов растоптали
Устав Организации Объединенных Наций, в ви-
де особой добродетели.

109. Всем известно, что в планах полного зака-
баления Латинской Америки американским им-
периализмом важная роль отводится Организа-
ции американских государств, где, как всем из-
вестно,-'Соединенные Штаты все еще в состоянии
наскрести необходимое число .голосов для прота-
скивания нужных им решений. Недаром резкая
критика в адрес этой организации раздается по
в'сему континенту со стороны известных полити-
ческих деятелей — от бывшего генерального сек-
ретаря ОАГ мексиканца Луиса Кинтанилья до
президента Чили Фрея. Президент Доминикан-
ской Республики г-н Бош недвусмысленно назвал
Организацию американских государств «полити-
ческим инструментом американцев». Однако
санкционирование планов Соединенных Штатов,
которого добиваются американские послы за за-
крытыми дверями ОАГ, не .может придать этим
планам и грана законности.

ПО. Разве 'неизвестно, что статья 53 Устава на-
шей Организации категорически запрещает воз-
можность осуществления каких бы то ни 'было
принудительных действий региональными органа-
ми без полномочий от Совета Безопасности?

111. Правда, американский представитель стре-
мился здесь представить дело так, будто так на-
зываемые «межамериканские силы» несут одну
добродетель и благодать. Но кто поверит .в эти
сказки, кто поверит этим мифам? Видно по все-
му, что флаг Организации /американских госу-
дарств нужен Соединенным Штатам прежде все-
го в качестве рогожи для прикрытия своих пре-
ступных дел, для того, чтобы возложить бремя
ответственности также и на латиноамериканские
страны. И если можно говорить о какой-то роли
ОАГ, то она сводится лишь к тому, чтобы, как
выразилась газета «Нью-Йорк тайме» в передо-
вой статье, «таскать каштаны из огня для прави-
тельства Джонсона». Это голос американского
печатного органа. Если официальный представи-
тель Соединенных Штатов, который здесь, ка-
жется, придерживается иного мнения, считает,
что это не так, почему бы ему не опровергнуть
свидетельство американской газеты, которая из-
дается не одним миллионам экземпляров?

112. Конечно, американским эмиссарам и специ-
алистам по обеспечению большинства голосов

пришлось немало потрудиться, чтобы собрать не-
обходимые две трети голосов в ОАГ. Но для того,
чтобы в (следующий раз не затруднять себя та-
кими хлопотами, в Вашингтоне был придуман
план так называемых «постоянных вооруженных
сил ОАГ». Что должны представлять собой эти
«постоянные вооруженные силы ОАГ» и как они
должны действовать, 'прекрасно (видно на приме-
ре нынешней американской интервенции против
Доминиканской Республики. На скорую руку у
оккупантов появились черные [повязки, не хвата-
ет только свастики. Но, как говорится, «обезьяна
и с цилиндром на голове не .может скрыть своего
про нахождения ».

113. Из кого же состоят так называемые «меж-
американские вооруженные силы»? Из одного
рябчика и из одной лошади, то есть все из тех
же самых американских войск. Американские
войска составляют девять десятых /всех оккупа-
ционных войск на доминиканской земле. Вот це-
на вашей .мифологии, г-н посол.

114. Известно, что формально в качестве коман-
дующего в Доминиканскую Республику был на-
правлен бразильский генерал Альвим, >а амери-
канский генерал Палмер как бы очутился в сос-
тоянии 'понижения is ранге, в должности его за-
местителя.

115. Но этот фарс вряд ли кого-нибудь может
обмануть. В действительности генерал Палмер,
как отмечала та же газета «Нью-Йорк тайме»
29 мая, «сохранит тактический контроль над
межамериканскими вооруженными силами и бу-
дет решать, как, когда и какие войска надлежит
использовать. Если ОАГ и правительство Соеди-
ненных Штатов разойдутся в вопросах полити-
ки,— отмечает газета,— то я (т. е. генерал Пал-
мер) буду должен следовать указаниям моего
правительства». Вот что заявил с солдатской
прямотой американский генерал.

116. О каком же международном характере этих
войск может идти речь, если все приказы и рас-
поряжения в любом случае поступают из Ва-
шингтона?

117. Нет необходимости останавливаться на всех
враждебных моей стране выпадах и инсинуациях,
которые давно уже взяли американские офици-
альные представители на свое вооружение и ко-
торые часто ставят их самих в смешное и жалкое
положение и делают жертвами этих инсинуаций.

118. Прошу не прибегать к последовательному
переводу.

119. Г-н ОРТИОСАНС (Боливия) (говорит по-
испански): Для того чтобы отчет данного заседа-
ния был более полным, я прошу Председателя
зачитать письмо, полученное им сегодня от пред-
ставителей тринадцати латиноамериканских
стран.

120. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я ни в коей мере не против удовлетворения
данной просьбы. Письмо (S/6409) гласит:
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«Письмо представителей Аргентины, Боли-
вии, Бразилии, Гаити, Гватемалы, Гондураса,
Колумбии, Коста-Рики, Никарагуа, Панамы,
Парагвая, Перу и Сальвадора от 25 мая 1965
года на имя Председателя Совета Безопасно-
сти

Мы, нижеподписавшиеся, представители го-
сударств — членов Организации Объединенных
•Наций, являющихся членами Организации аме-
риканских государств, действуя согласно ука-
заниям наших соответствующих правительств
•и желая, чтобы наша региональная организа-
ция .выполнила задачи, возложенные на нее ус-
тавом ОАГ и Уставом Организации Объеди-
ненных Наций, ,и в то же время стремясь .под-
твердить значение ОАГ в качестве инструмента
по сохранению мира и безопасности на аме-
риканском континенте, позволяем себе почти-
тельно представить Совету Безопасности сле-
дующие соображения:

Во-первых, Организация .американских госу-
дарств, как региональный орган, должна про-
должать нести ответственность, возложенную
на нее уставом ОАГ и признанную Уставом
Организации Объединенных Наций, за поддер-
жание мира и безопасности в данном полуша-
рии.

Во-вторых, в соответствии с пунктом 3 ста-
тьи 52 Устава Организации Объединенных На-
ций, который государства-члены обязаны со-
блюдать, следует всячески поощрять действия
региональных органов, направленные на мир-
ное разрешение местных споров.

В-третьих, вышеупомянутые соображения ни
в коей степени не исключают координацию
действий Организации Объединенных Наций .и
ОАГ по поддержанию -мира и безопасности, ко-
торая является правильным методам осущест-
вления высоких целей Устава Организации
Объединенных Наций и устава Организации
aiM ер и к а неких госуда р ста ».

121. Поскольку желающих выступить больше нет,
нам остается решить вопрос о нашем следующем
заседании. Мы заслушали сегодня выступление
представителя Советского Союза, зачитавшего
нам заявление вравительстйа Советского Союза,
которое будет переведено и распространено в ка-
честве документа Совета Безопасности. Я пола-
гаю, что это будет сделано завтра. Я убежден,
что члены Совета пожелают тщательно изучить
данное заявление и, может быть, связаться со
своими правительствами по этому вопросу.

122. Каковы будут предложения относительно
даты созыва следующего заседания Совета?

123. Г-н РИФАИ (Иордания) (говорит по-анг-
лийски): Учитывая важность причин, на которые
указал Председатель, а также то обстоятельство,
что мы лишь сейчас получили письмо от пред-
ставителей тринадцати латиноамериканских

стран и доклад Генерального Секретаря, содер-
жащий ряд важных моментов, которые моя деле-
гация намерена прокомментировать, я хотел бы
предложить предоставить членам Совета несколь-
ко дней для изучения всего этого материала, а
таиже важных заявлений, сделанных представи-
телями Советского Союза и Соединенных Шта-
тов. Поэтому я предложил бы созвать заседание
в начале следующей недели, может быть, во втор-
ник днем, если это приемлемо для всех членов
Совета.

124. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Представитель Иордании предложил провести
заседание во вторник днем, 8 июня. Будет ли это
приемлемо для всех членов Совета?

125. Г-н ФЕДОРЕНКО (Союз Советских Социа-
листических Республик): Г-н Председатель, мы с
вниманием отнеслись к вашему заявлению, а
та'иже к выступлению уважаемого посла Рифа и
по поводу нашего следующего заседания.

126. С вашего позволения, мы хотели бы напом-
нить, что, огласив по поручению Советского пра-
вительства текст заявления, советская делегация
выразила /надежду, что члены Совета Безопасно-
сти отнесутся с дол!жным вниманием и выскажут
свои суждения по этому поводу на ближайшем
заседании Совета Безопасности, имея в виду
серьезность содержания заявления Советского
правительства. Мы гари этом упомянули как воз-
можную дату 4 июня, пятницу. Разумеется, мы
не исключаем и более 'продолжительного време-
ни, которое потребуется для изучения заявления
Советского правительства, для того чтобы свя-
заться с соответствующими правительствами.
В этом случае можно было бы провести наше
следующее заседание если не в субботу, то, по
крайней мере, в понедельник, имея в виду слож-
ность и остроту положения в Доминиканской
Республике, вопрос о котором остается на пове-
стке дня Совета Безопасности, а также меры, вы-
текающие из тех обязательств, которые лежат на
Совете Безопасности.

127. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Желает ли кто-либо еще из членов Совета вы-
сказать свое мнение относительно даты следую-
щего заседания? Я понял, что представитель Со-
ветского Союаа согласен с тем, чтобы провести
заседание не завтра, а в понедельник. Учитывая
то, что данное заявление Советского правительст-
ва не будет распространено до завтра, я пола-
гаю, что мало кто из членов Совета пожелал бы
выступить по этому вопросу на завтрашнем за-
седании.

128. Таким образом, имеется два предложения.
Первое — провести заседание в понедельник и
второе—созвать его во вторник. Имеются ли ка-
кие-либо замечания на этот счет?

129. Г-н РИФАИ (Иордания) (говорит по-анг-
лийски): Я хотел бы объединить оба предложе-
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ния в одно. Я согласен с представителем Совет- вести заседание в понедельник днем. Поскольку
ского Союза, имея в виду, что он просит созвать возражений против этого объединенного предло-
заеедание в 'понедельник днам; если это так, я не жвния нет, следующее заседание Совета состоит-
возражаю. ся в понедельник в 15 часов.

130. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Оба предложения слились в одно, а именно: про- Заседание закрывается в 18 час. 25 мин.
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